
Ε.Ε.Παρ.Ι(ΙΙΙ) 3269 Ν. 34(ΗΙ)/2004 
Αρ. 3851, 30.4.2004 

Ο περί της Σύμβασης για την Αναθεώρηση της Σύμβασης για την Ίδρυση Ευρω­

παϊκού Πανεπιστημιακού Ινστιτούτου (Κυρωτικός) Νόμος του 2004 εκδίδεται με 
δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το 
Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 34(111) του 2004 

ΝΟΜΟΣ ΠΟΥ ΚΥΡΩΝΕΙ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΑΘΕΩΡΗΣΗ ΤΗΣ 

ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΔΡΥΣΗ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΑΚΟΥ 

ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟΥ 

ΚΙΑ· . . - . , - Ο τ —·.·<■ 

τίτλος. 

.του 2004. 

Ερμηνεία. 

Κύρωση της 

Σύμβασης. 

Πίνακας 

Μέρος Ι 

Πίνακας 

Μέρος II. 

Αρμόδια 

Αρχή. 

Έναρξη της 
ισχύος του 
παρόντος Νόμου 

για την Αναθεώρηση της Σύμβασης για την Ίδρυση 

Ευρωπαϊκού Πανεπιστημιακού Ινστιτούτου (Κυρωτικός) 

Νόμος του 2004 και θα διαβάζεται μαζί με τον περί της 

Σύμβασης για την Ίδρυση Ευρωπαϊκού Πανεπιστημιακού 

Ινστιτούτου (Κυρωτικό) Νόμο του 2004. 

2. Στον παρόντα Νόμο εκτός αν από το κείμενο προκύπτει 

διαφορετικά έννοια -

«Σύμβαση» σημαίνει την Σύμβαση για την Αναθεώρηση της 

Σύμβασης περί Ιδρύσεως Ευρωπαϊκού Πανεπιστημιακού 

Ινστιτούτου, που έγινε στην Φλωρεντία στις 18 Ιουνίου του 

1,992. 

3.-(1) Με τον παρόντα Νόμο, κυρώνεται η Σύμβαση, της 

οποίας το κείμενο στο αγγλικό πρωτότυπο εκτίθεται στο 

Μέρος Ι του Πίνακα και σε Ελληνική μετάφραση στο Μέρος II 

αυτού. 

(2) Σε περίπτωση οποιασδήποτε διαφοράς μεταξύ του 

κειμένου στο Μέρος Ι και εκείνου στο Μέρος II του Πίνακα, 

θα υπερισχύσει το χεί\ιενοζπ™ήΓ&ί&&&^&^ϊΜέρΌφ&βζ&Γ-

Πίνακα. 

4. Για σκοπούς εφαρμογής της Σύμβασης, ως Αρμόδια 

Αρχή ορίζεται ο Υπουργός Παιδείας και Πολιτισμού. 

5. Ο παρών Νόμος τίθεται σε ισχύ με απόφαση του 

Υπουργικού Συμβουλίου που δημοσιεύεται στην Επίσημη 

Εφημερίδα της Δημοκρατίας. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 

ΜΕΡΟΣ Ι 

ΟΟΝΑΈΝΤΙΟΝ REVISING THE CONVENTTWf 

SETTING UP A EUROPEAN UNIVERSITY ISSTITUTE 
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HIS MAJESTY frt£ KINK OF "THE BELGIANS. 

HER MAJESTY THE WHiN OF DENMARK. 

IKE PRESIDENT OF THK.iFEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. 

THE PRESIDENT OR ΤΚΞ HELLENIC REPUBLIC. 

HIS MAJESTY THE KIN 3 OF SPAIN. 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC; 

THE PRESIDENT OP ISELAND. 

TflE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC. 

HIS ROYAL HI tffiNESS THE GRAND POKE OF LUXEMBOURG. · 

HER.HAJESTY THE QUIEN OF THE' NETHERLANDS, . " 

TJiE PRESIDENT OF TIE PORTUGUESE REPUBLIC, 

HER MAJESTY THE QUJ-EN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND. 

CONSIDERING that experience gained sad .future perspectives cal l for adaptation 
of the European University I n s t i t u t e ' s adeiaistrativ· and academic s tructures , 

HAVE DECIDED t o revise certa in provisions of the Convention se t t ing up a -

European University I n s t i t u t e , 
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and to t h i s end have desif.nated as tneir Plenipotentiaries: 

HIS ΗΜΗέΤϊ THE ­KIJIC ­ GF ­THE BELGIANS,_ 

Mr Andre ONfcELrtt. 
Ambassador of t i e Kingdom of Belgium in Rome; 

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK. 

Mrs Ellea HAUStN» 
Representative of the Government to the High Council 
of the European university Inst i tute; 

THE PRESIDENT OF THE FED'SRAL REPUBLIC OF GERMANY. · 

Mr Konrad 5ΕΙΤΣ, 
Ambassador of. the Federal Republic of Germany in Rome; 

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC. 

"Kr George CONT0GI0RGIS. 1 * 
Representative; of the Government to· the High Council 
of the Eurcpeitn University Inst i tute; ­
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HIS MAJESTY THE KING 0? SPAIN, 

Mr Deliin :0L0ME. 
Di.rector--ueiie~.ai cf Calirural sr.g Sc ien t i f i c 

■ R e l a t i o n s : 

..THE PRESIDENT OF ΤΗΣ FRENCH REPUBLIC; 

Mr Andre 'ΣΑΕΥ£Ν5.' 
Delegate 10 t h e Director-General of Cultural . 
S c i e n t i f i c «rid T-e.chniea2 Hala t ions ; 

THE PRESIDENT OF 2RIXAND. 

•Mr Sean NOLAN, 
Representa t ive of the Government t a ' t h e High Council 

.- of tire Ea'tspean u n i v e r s i t y I n s t i t u t e ; 

THE PRESIDENT OF THT ITALIAN REPU3LIC. 

Mr Bruno :30TTAI, 

Secretary-General of the Ministry for Foreign A f f a i r s ; 

' HIS ROYAL -HIGHNESS ΓΗΕ GRAND DUKE OF LUXEMBOURG, 

Mr Nic MOSAR, 

Ambassador of the Grand Duchy of Luxembourg, in Rome; 

http://Di.rector--ueiie~.ai
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•HcS MAJESTY THE QtfEEN OF ΤΗ'!.: .NETHERLANDS·. 

Hr y.L.C.K.M. VAN DEN BERG. 

R e p r e s e n t a t i v e - c i . the Government to t h e High Council 

of t h e European. U n i v e r s i t y I n s t i t u t e : ' 

THE FHESIDENT OF THE FORTUGJESE REPUBLIC, 

Mr Armando MAEQUE3 GUEDES, 

R e p r e s e n t a t i v e of t h e Government to t h e High Council 

of the European. U n i v e r s i t y I n s t i t u t e ; 

HER MAJESTY THE QUEEN OF ΊΐΕ- ϋΝΓΤΕΟ KINGBOH OF GREAT BRITAIN AW 

NORTHERN IRELAND, ' · . _ . _ _ 

Mr David Hugh' COl.VIt», 

M i n i s t e r o f t h e JiiiDassy o f the United Kingdore o f 

Great B r i t a i n anil Northern Ire land; 

WHO­, ­ h a v i n g ­exchanged, t h e i r F a n "Potters y.­ found ­in—good· and dee­· f t 

HAVE, AGREED AS FOLLOWS: 
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PilOVIS10NS­P^V3SiNG­TK£­CONy2«T­ION 
SETTING D? A EUROPEAN TJNJVEESJTY INSTITUTE­

ARTICLE 1 

1. In Ar­iicle 2Γ >; the third sentence of the' first subparagraph jsh,­.. ­:■·; 

replaced by the following: 

"It" shall take im:o' acciunT Europe's cultural and linguiitac pluralism"ahc 

relations with cultures outside Europe." 

2. The following subparagraph shall be added to Article 2(1):. 

"As part of the ­general programme of i t s . sc ient i f i c act iv i t ies , the Institute 

shall develop interdisciplinary research programmes c­n the major issues 

confronting contemporary.­European society, including matters relating to'the 

construction of Europe." 

ARTICLE 2 ­ ■ 

1. In Artie*­. .­ ·, point (d) shall become pbini (f) . 

2. The following points shal l be inserted: 

"{d) the creatioit of a Research Council, the structure and pr:··■'.':­ <;' i t 

shall detemine after consulting the Academic Council;" 

(e) the creation ­or closure" ­of interdisciplinary centres withi.i t. 5 

Inst i tute , after consulting the Academic Council and.the P.e:­ ··.:­

•Council:". · " 
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ASTICLE---3--

Tae . t h i rd subparagraph of A r t i c l e 7(2) -sha l l be replaced by the following; 

"He s h a l l appoint the heads of department, the. i n t e r d i s c i p l i n a r y centre 
d i r e c t o r s and the other member's" of the teaching s r a f i nominated in accordance 
with A r t i c l e 9(5>(e) and A r t i c l e 9(2).*» ' \ 

ARTICLE 4 - '-

Ar t ic le -7f3) sha l l be r e j l aced by the following: 

" 3 . The Pr inc ipa l of the In s t i t u t e - sha l l be chosen by the High Council a f t e r 
consul ta t ion with the Academic Council- The arrangements for the 
co-operation-between ttw.· High Council and the Academic Council to prepare 
t h i s decis ion s h a l l be .adopted by the High Council , voting unanimously, a f t e r 
consul t ing the Academic Counci l , . 

He s h a l l be appoint^.-;: Γ.·,- f ive yea r s . The Ϊ;:.£:. r^uhci l , deciding unac.:r.v%i: ■:;· 
a f t e r consul t ing en- \c :--.:*ic Council, raay -.--.--.. Wis term of off ice i - - ■■ 
maximum period c:: n ; r i ; -·--irs*. 

- The rules.' r-vx·. :.£%d f.'■■■;■ & k£--L.:'i^ fc. !:.=·'- -'----■ · . >■■* ■::-^j: --.AS. r.c-::r-;r .v.r ·*■■. .:.-. 
his t e r n c i u ' i a t ' i <ct£' -'ν: ■.■Λ:-Λΐϊ-«·?."ί■;"·': :s~ *-"■· ' "· "·■■ -·'* '■'■ "·· " ' '?- '--"- ■"- ί·"·̂ ' 
Institute. ."* - ■ 
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ΛηΤ-ΙΟΐΞ 5 

■■■1. '-■Artira.e....SU.V..JC3).:.{■!)..ar.d {53 sha l l be replaced by the fo l lowing: 

" 2 . An execut ive committee, chaired by the-Pr inc ipa l of «the I n s t i t u t e , 
a s s i s t e d by t h e Secre ta ry , 'and cons i s t i ng of the Pr inc ipa l , the heads ·.;; 
detsarunent,, t h e " d i r e c t o r s -of the cen t r e s provided for in A r t i c l e 11(3;'.· 
one research s tuden t , r e p r e s e n t a t i v e , s h a l l as s i s t the Pr inc ipa l a t h i s 
xequsst in psricrmiJ^g. The. i n s t i t u t e ' s t a s k s -

The executive ccnsnit-tee s h a l l prepare t h e york of the Academic Council. I: 
Shall nominate l each ing s t a f f members Other than those ref.erred ±ίΓίη* 
paragraph (53{e) . I t s h a l l -drav'ap t h e ' l i s t -of iiesibere JO-Ϊ ±he~En±r3iice"3daj-i3* " 
and the ΐΞΓ3ΰσ3τ:.οη Board-· 

"It sha l l carry nut t h e s p e c i f i c tasks ent rus ted to i t by the Academic 

Council. 
IT 

It.shall regularly report to the Academic.Council and the High Council on t!ie 
manner in Which it has carried out its aims-

3, The following.-shall-be members^ of the Academic Council: 

ia3 the Principal of the Institute; 

{b3 the. Secretary of the Institute, who shall take part in.the ·*.;.;.< ·-.·■ ··<. -.v··.:·; 
not vote: 

(c) heads of department; · 

(d) interdisciplinary centre directors:' . 

(e) all. or some of the professors assigned to the Institute; 
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(f) a l l or s.Qfne.of the l e c t u r e r s assigned to the I n s t i t u t e : 

(g) r e p r e s e n t a t i v e s of t he other' "nicaiesiri cf tiie tcauiiLug-staff,· 

(h*)· r e p r e s e n t a t i v e s oi t he re-search s t u d e n t s : » 

(i> r ep re sen t a t i ve s ' of the iw-mbers of o the r ca tegor ies par t ic ipat ing within 
the I n s t i t u t e in the· c a n y i n g out cf i t s 2im3. 

ike. High. Council may, under 'conditions which i t s h a l l lay down, i av i t e persons 
with p a r t i c u l a r q u a l i f i c a t i o n s who are na t iona l s of Member States and ' 
represent va r ious aspec ts of economic, s o c i a l and cu l tu ra l l i f e to take par t 
in the a c t i v i t i e s of the Academic Council. . . 

4. The r u l e s provided for in A r t i c l e 6(5) (a) s h a l l determine: -

(a) the number of members of the Academic Council representing the 'ca tegor ies · 
of persons indicated, in· paragraph 3 (e>„ i f ) , (g),. (h) and ( i j . the 

-procedure for t h e i r app< inc-nent and ' the length of t he i r terra of· off ice; "' 

<b) the r u l e s for majority votes in tlte. Academic Council; 

lc) t he r u l e s governing the operat ions of the executive "committee. 

5. Th.e AeacTenuc Cciiac'II s i t i l l - r · -.:>■" - -. - . , · , . .. ,' 

(a,) .agero.ve_the._atudjf programmes and, zk'r.$~- consultin.? the Research Council 
-the r e s e a r c h prograomes of the depe-r^iiiti?.:;:*; ' *"""" '· ""* 

(hi- a f t e r consulti.r,;;· the Research Couaci., :v." :'■:■;<<* ihs r^i-.rr:h*pralramaie3 of 
the i n t e r d i j c :

M:', isary .,.·.·■"..:.,".■:.·:,;■ 
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(c) p a r r i c i p a t e in t b e -prepara t ion .of t h e . .draft, annu.a.l budget arid the draf t 
.nriennia.l....f.ip«iucia.'l ^ i o r e c a s t s ; 

(d) take -airy Injpletae-nticng ine'asTir-es conceraiaig research and Teaching -which do 
. jicrt ialJt within-^-he-i-erass--of -r-ef-er-ence· of any of the -o-t-her authorit£-es of 

- £h* laostitttX-e? ' 

(ei sneesing i n a Mission xes/rr icxed t o members of the teachjjig s ta f f who have 
" " a t l ea s t equal s t a t u s with The persons concerned, nominate the heads of 
·■ «deparrmeflx.' t & s ' i n t e r d i s c i p l i n a r y " c e n t r e ■ulmiars, the professors and Wve' 
--· i&rcT.W'-ersr'-to 3>^-engaged--as ^na±-xitae- Tngiiiba s>—of—tire--teach-ins ^ faff": ' ' '" 

■of, the- lusa i - t tue : · . . . · . ' ~ 

(f) determine t h e condi t ions f o r the award of the degree and c e r t i f i c a t e 
provided.·f-or i a A r t i c l e 1-4; 

(g) examine the dra f t r e p o r t on a c t i v i t i e s prepared by the Principal Of the 
I n s t i t u t e - end subndtietf t o the High Council.'" . ' 

.2.. A r t i c l e 5(73 s h a l l be de le t ed . 

ARTICLE 6 

In Article ID, tî e words "tbvxz in turn shall be divided into seainars" shall 
be deleted". 
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The fol lowing paragraph sh ; i l l ce added so A r t i c l e 1 1 ; 

" 3 . The I n s t i t u t e may, talc.Lng account of t he departments se t -up a t the 
I n s t i t u t e , iaclu.de one o r more i n t e r d i s c i p l i n a r y study and research, c e n t r e s . 
A decision, on s e t t i n g up, or clos ing, such c e n t r e s , aad on t h e i r aits, 
s p e c i f i c s t r u c t u r e s and genera l condi t ions of operat ion sha l l be taken, by the. 
High Council ac t ing by a i iual i f ied majority a f t e r consult ing the Academic 
Council and the Research Council.*? 

ARTICLE a 

In t he second subparagraph of A r t i c l e 72{2). t h e viord " a s s i s t a n t s " s h a l l be 
rep-laced hy the word" " lec tu re r s '* . " ' ' " · . · 

ARTICLE 9 

Γ. In A r t i c l e l -d(i) , "par;israph 3" s h a l l be' r ep laced by "paragraph £ 

•Zl-^^eTTfc^duJiig-pairaiFapb s h a l l be inser ted in"· Ar t i c l e 14: 

" 2 . The I n s t i t u t e s h a l l ali;o have the power to confer a degree lower than >. 
d o c t o r a t e on research s tuden t s who have completed a minimum of one y e a r ' s 
s tudy a t the I n s t i t u t e anil have met the s p e c i f i c contritions far Chax degree 
adopted pursuant to paragraph 4 . " - ' 

http://iaclu.de
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3 . A r t i c l e 14(2) s h u l l become Art i c l e 14(3)- and sha l l read as fo l lows: 

"=.. On. Jp4syin7. t i e I n s t i t u t e , Irus.titate research students on whoa n e i t h e r of 
tire degrees provided f o r i n paragraphs 1* and 2 has been conferred s h a l l . — 
recea-we from t h e Imr t i ruxc· -a±"their request a c e r t i f i c a t e a t t e s t i n g to t h e 
stTjdy -and r e sea rch i;hey havE carrisrd ou.t -at" t h e I n s t i t u t e . ?. . 

. . . T l 

4 . A r t i c l e 14(3) sh ; i l l become A r t i r l e 14(<") and T*the degree" sha l l be 
ν . . . . ' · » . 

rep laced t h e r e i n by ""tire e e g r e e ^ ' . 

ARTICLE TO 

A r t i c l e "35111 s h a l l 1ae rep laced by t h e iol-lowing: 

" 1 . The t-eachins sta:ff s h a l l cons is t of heads of "departisc-,^ :,·. ■ -.· ̂  ; . · , . . . 
cen t re di rec tor ' s , p r o f e s s o r s ; l e c tu re r s and other feachtr: . 

ARTICLE 11 

A r t i c l e 23·Π). f i r s t subparagraph shal l be replaced-by the following: 

" 1 . The High Council s h a l l appoint ttop a u d i t o r s of different n a t i o n a l i t i e s fo r 
a per iod of four y e a r s . These audi tors 1 term of off ice sha l l not be 
renewable."" 
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-TH^HSITIOiiAL AND FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 12 

The High Council may extend from three to iour years the term of office af the 
Auditors in service when this Convention cones into force. 

" ARTICLE 13 ' 

This Convention sha l l be submitted for acceptance, approval or ra t i f i ca t ion by 
the Contracting. States in accordance with their respective constitutional 
requirementS-

I t s h a l l enter into force on the f i r s t day of the month, following receipt by 
the" I t a l i a n Government of the l a s t not i f icat ion that these formalities have 
been completed. . 

This- Convention, drawn up in a s i n g l e copy in the Danish; Dutch, English. 
French. German, Greek. I r i s h , . I ta l i an , Portuguese and Spanish languages, a l l 
ten t e x t s being authentic; s h a l l be deposited in the archives of the I ta l ian 
.Government which, s h a l l transmit a cert i f ied copy to the Government of each -of 
the other signatory S ta te s . 
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EH FE DE LO CUAL. I D S p l t n 1 p o t e n c 1 * T l . o s a b a j o i l r a i a n t e s s u s c r l b e n 
e l p r e s c n t e C o n v a n l o . . 

T I L BEKRirTELSE HERAF l i a r a n d e r t e g n e d e Jbefu7das'g­£1gje­d« 
u η 3 e f s ' fc'rev e~t" .­3" έ η η e Jt b ή ν e n t ί ό ή . 

V u ij^KUHD DESSEN SiaSen i i i
; :

u r i i c r i e + chne'te'n E i v o l l n i i c h t l g t e n i^vre"­
l i n t t r s c h r t f t e n u n t ­ c r d l t j t s U t b e r e l h k o u i i n e n g e s t t z t . 

Ε Ι Σ ΠΙΣΤ2ΣΗ TAX AJtBTEPC, ο ι υ π ο γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ι π λ ­ η ρ ε ξ ο ό τ η ο ι i S c o u v 
·· X L C υ τ ι ο γ ρ α φ έ ς τ ο υ ς CTTJV π α ρ ο ύ σ α σ υ γ Β ή κ η . ­

I N WITNESS W­HEREOF t h e u n d e r s i g n e d P l e n i p o t e n t i a r i e s h a v e s i g n e d 
■ t h i s C o n v e n t 1 o n ­

£& FOI DE <Q4X5I, 3­e­= ­j>1­£7)1p­ot'*Trtia1r*s s o ­ J i s s i g n E s "ont "ippo"se~**l e u r ' s ? 
s i g n a t u r e s a u o a s d e l a p r i s e n t e c o n v e n t i o n . 

DA 'FH2AN0 S I N . e b u l r n» U n c h u m h a c h t i l g h t h f o s ­ s l r l t h e a 1 ilmh 
1 « 1 = an g C o l n b h l n s l O n s e o . 

I N FEDE Dl CHE. 1 p i e « 1 p o t e n 2 l a r 1 s o t t o s c r l t t l h a n n o a p p V s t o ' T e 
l o r e f l r m e 1TI < : a l c e a l l * p r e s e n t e . C o n v e n z l o n e . 

TEN B L I J X t yJAA^yAH d e o n d e r g e t e k e J i d e g e v o l m a c h t i n g d e n hun 
h a n ^ t e k ­ e n l n g o n d e r d 1 t V e r d r a g h e b b e n g e s t e l d . 

EM FE 0 0 QUE, o s p i e n i p o t e n d ­ i r l o s a b a l s o ­ a s s l n a d o s . a p u i s r i s i a s 
s u a s a s s 1 n a t u r ; i s n o f 1 h * l da p r e s e n t * C e n v e n g a o . . 

JHecho «a Florenda, «1 die docho dc junio de mjj novcdcnias npven» ydosyddicdsicicde 
sepnembre dc'mil noroaentts novenu y dos. 

Udferdiget ί Rrcnzc, den mends juni nitten hundreds og xoofibaMcms 05 den synendeseptan­

bcr'nlusn hundreds ogtoOEhzivfems. . . , , . . · 

Geschchcn =a F1OTED2 am acbtzehntcn Juni neunzehnhmderoweinndhesnijg imd am siebzehn­

tcn Sepienibet net«J2chnhiinde«zwejundnconz3g. 

Έγινε βτη Φλωρεντία, οιις Sens oK^iovmemj^iacyy\axoctacfvE^}ym&a} res σ η ς 
2£^εφτάΣεπκ}ΐβρίου;ρλια εννιακόσια εννενηνια δυο. 

Pone Μ Florence on ihe ti.jhiccnih day of June in ihe year one thousand nine hundred and 
.ninety­two and on ihc scve tassath day of September in jhs year one lhoaacd nine hundred and 
nineiy­rwo. 

Fai: i Florence, le dfat­huh join mi! nenf cent qnatrc­vingi­douzt el ]e dix­sept septaabrc mil 
tjeuf cenl quancrvingi­donx. 

.Ana dbeaEanih i MiFldian; aran ochttS U dcaj ds Mheiihcamh mOe naoi £e£adncchaadoagus 
jsran$cachn5lid£a£ deMhein JUn&airii^rQCl^BEu'ifcSeittaaa · 

PauoaFircnse, add! dicoio pugno piillenovceenlnnov&ntadus eaddl dicjajjcncsencrnbrc mil­

lcnovecenionovsntaduc. 

Gcdaas ic Florence, de adrsende juni nejentieahondeid twec­cn­nejentjg en de 2cveniiendc 
jepteiriber negcntienhondei d iwe=­cn­=ncgentJj. 

Fsiioem Fiorcnca, cm dczc ito de Junho dc mil novecsnios β noventa e Jois e em ffr­^«­t«­ <Jc 
Scjembro de mil novecsmo c c novema c doii 
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Ή2Ε REPRESENTATIVES DF THE HIGH CONTRACTING PARTIES 

fiirrhar io toe aee'ting'Of ­Jure ■ Cauier­sn­'?*?­.o­f, .the Representatives of the 
Governments ο ί ιϊκ Con tract lug States beld in The Hague on 2­0 March 1992. 

meeting in FJ­o rent β­οη 18 Jens T9S2 for itre revision oi the Convention of 
19 April 1972 se t t ing up a. European University Inst i tute, 

i 

have adopted fh­e reset όϊ"*ϋ»* Convent ion" revising—the' ^werare^trnv^VL­i­on—of­

T9 April 1972 se t t ing up a European University Inst i tute , 

have egreed t o op·» zix Convention^ to the Member States of the 
European Universiey I n s t i t u t e for signature by "their ~?SiIy empowered 
TEpresentBtives, ­wing invested with f u l l powers, for the period conenencing 
13 Jane 1­992 snd ending on 30 September 1992, at tire ­headquarters .of the 
Enr­opean University InstitJrte in Florence. · 
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ΜΚΡΟΣ II 

ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΗΜ ΑΝΑβΕΟΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΗΒΑΣΗΤ 

ΠΕΡΙ ΙΔΡΥΣΕΟΣ ΕΝΟΣ ΕΥΡΠΠΑΙΚΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΑΚΟΥ ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟΥ 
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Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ TCN ΒΕΛΓΩΝ, 

Η ΑΥΤΟΥ ΚΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ. 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ Till Ο.'νΟΣΠΟ'ίΔ^ΧΗΣ-ΔΗΗΟΚΡΑΤΪΑϊ: ΤΗ5Γ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ... 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ., 

Η ΑΥΤΟΥ ΗΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ. 

Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΣ Ο ΜΕΓΑΣ ΔΟΥ£ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΗΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ KATQ X0PQH, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

Η ΑΥΤΗΣ ΗΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ TOY HNQMENOY ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ 

ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ. 

ΕΚΤΙΜΟΝΤΑΣ όχι η αποκτηθείσα ncLpa και οι μελλοντικές προοπτικές επιβάλλουν 
την προσαρμογή τυν διοικητικών και ακαδημαϊκών δομών του Ευρωπαϊκού 
Πανεπιστημιακού Ινστιτούτου, 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να τροποποιήσουν ορισμένες διατάξεις της Σύμβασης περί ιδρύσευς 
ενός Ευρωπαϊκού Πανεπιστημιακού Ινστιτούτου, 
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χαι γ ι ο το σκοπό συτό όρισαν πληρεξουσίους : 

Η ΑΥΤΟΥ ΗΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ 0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ TGN 5ΕΛΓ0Ν. ■ 

τον κ. Andre ONXELINX. 

Ώρέοβη tou Βασιλείου του Βελγίου στην Ρύμη. 

Η ΑΥΤΟΥ ΗΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΓ. 

την κα Ellen HANSEN, 

Αντιπρόσωπο της Κυβέρνησης στο ανώτατο συμβούλιο του 
Ευρωπαϊκού Πανεπιστημιακού Ινστιτούτου, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΙ ΤΗΣ ΟΗΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ. 

τον χ . Konrad SEITZ. ,_ 

Πρέσβυ της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας 

στη Ρύμη. · 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ. 

τον κ. Γεώργιο ΚΟΝΤΟΓΙΟΡΓΉ. 

Αντιπρόοοπο της Κυβέρνησης στο ανώτατο συμβούλιο του 

Ευρυπαϊκού Πανεπιστημιακού Ινστιτούτου, 
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Η ΑΥΤΟΥ ΗΕΓΛΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ THE ΙΣΠΑΝΙΑΣ. 

τον κ. D e l f i n COLOME. 

Γενικά Διευβυντή τον πολιτιστικών και επιστημονικών υποθέσει 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ. 

τον .κ . Andre BAEYENS, 

Εντεταλμένος οτον γεν ικό όιευδυντή των πολιτιστικών, επιστημονικών 
και τεχνικών υποθέσεων, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ. 

τον κ. Sean NOLAN," 

Αντιπρόσωπο της Κυβέρνησης στο ανώτατο συμβούλιο του 

Ευρωπαϊκού-Πανεπιστημιακού Ινστιτούτου, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΗΟΚΡΑΤΙΑΣ. 

τον-κ . Bruno ΒΟΤΤΑΙ, 

Γενικό Γραμματέα του Υπουργείου Εξωτερικών. 

Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ'ΥΨΗΛΟΤΗΣ 0 ΜΕΓΑΣ ΔΟΥΙ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ. 

: τον κ. Sic HOSAK. 
Πρέσβη του Ηεγόλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου οτη Ρώμη. 
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Η ΑΥΤΗ! ΗΕΓΑΛΕΙΟΤΗΙ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ TQX KATQ ΧΟΡΟΝ. 

τον χ . .V.L.C.H.M. VAJI DEN BEP.G. 

Λντιπρόσυπο της Κυβέρνησης στο ανΰτατο αυυβούλιο " w 

Ευροπαϊκού Πανεπιστημιακού Ινστ ιτούτου . 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΓΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ. 

TOW χ . Armando HARGUES GUEDES. 

Αντιπρόσωπο της Κυβέρνησης οτο ανώτατο συμβούλιο του 

Ευρωπαϊκού Πανεπιστημιακού Ινστ ιτούτου . 

Η ΑΥΤΗΣ ΝΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ TOY HNQMENOY ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ 
ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΑΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ. 

τον κ. David Hugh COLVIN. 

Πρέσβη (Mini s ter of the Embassy} του Ηνωμένου Βασιλείου της 

Ηεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας στη Ρύμη, 

ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ. Όφού αντάλλαζαν τα πληρεξούσια τ ο υ ς . τα οποία Βρέβηκαν εν τ ά ζ ε ι . 

ΣΥΜΦΟΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ : 
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ΔΙΑΤΑΞΕΙ! ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΑΘΕΩΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 
ΠΕΡΙ ΙΔΡΥΣΕΩΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΗΙΑΚΟΥ ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟΥ 

ΑΡ9ΡΟ 1 

1 . Στο άρθρο 2 παράγραφος 1, η τ ρ ί τ η πρόταση του πρώτου εδαφ ίου αντ ικαθ ίστατα ι 

από την ακόλουθη: 

"θα πρέπε ι να λάΒει υπάφη την π ο λ ι τ ι σ τ ι κ ή και γλωσσική πολυφωνία της Ευρώπης 

και τ ι ς σ χ έ σ ε ι ς με τους π ο λ ι τ ι σ μ ο ύ ς εχτός Ευρώπης." 

2 . Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 πρύτο εδάι»ιο, προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο : 

"Στο π λ α ί σ ι ο του γ ε ν ι κ ο ύ προγράμματος τυν επιστημονικών του δραστηριοτήτων, το 

Ι ν σ τ ι τ ο ύ τ ο αναπτύσσει προγράμματα ερευνών διεπ ιστημονικού χαρακτήρα σχετ ικά με 

τα κυριότερα ζητήματα που α ν τ ι μ ε τ ω π ί ζ ε ι n σύγχρονη ευρωπαϊκή Κοινωνία , και 

ι δ ί ω ς εκε ί να που συνδέονται με την ευρυπαϊκή ολοκλήρωση." 

ΑΡΘΡΟ 2 

1. Στο άρθρο .6·παράγραφος 6 , τ ο σημείο δ) γ ί ν ε τ α ι σ τ ) . 

2 . Προστίθενται τα ακόλουθα σημε ία ; 

"δ) τ η δημιουργία συμβουλίου έρευνας του οποίου καθορίζει , μετά από συννενόηση 

με το ακαδημαϊκό συμβούλιο· τη δομή και τ ι ς αρμοδιότητες σε σχέση με τα 

όργανα του Ινστ ιτούτου , 

ε ) τη δημιουργία διεπιστημονικών κέντρων, μετά από συννενόηση με το 

ακαδημαϊκό συμβούλιο και το συμβούλιο έρευνας,". 



3292 

ΑΡΘΡΟ 3 

Στο άρθρο 7 παράγραφος 2, το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται, αηά τ ι ς ακόλουΒες 

διστάζε ι ς : 

"Διορίζει χους επικεφαλής χων χμημάχων, χους διευθυντές xuv διεπισχημοΥΐκών 

κέντρων και χα άλλα μέλη του διδακτικού σώματος, που εκλέγονται σύμφωνα με χο 

άρβρο 9 παράγραφος 5 υπό ε) και χο άρθρο 9 παράγραφος 2 . " 

ΑΡΘΡΟ 4 

Σχο άρβρο 7, π παράγραφος 3 ανχ ι καθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 

" 3 . 0 Πρόεδρος του Ινσχιτούτου εκλέγεται από χο ανώτατο συμβούλιο μετά από 

συννενόηση με χο ακαδημαϊκό συμβούλιο. Οι διακανονισμοί για τη συνεργασία 

μεταξύ του ανώτατου συμβουλίου και του ακαδημαϊκού συμβουλίου γ ι α την 

προετοιμασία της απόφασης αυχής θεσπίζονται με ομοφωνία από χο ανώχαχο 

συμβούλιο μετά από σύμφωνη γνώμη του ακαδημαϊκού συμβουλίου. 

Διορίζεται γ ι α πέντε χρόνια . Το ανώτατο συμβούλιο αποφασίζοντας ομόφωνα μετά 
από συννενόηση με το ακαδημαϊκό συμβούλιο, μπορεί να επεκτε ίνε ι την εντολή 
του γ ι α μια περίοδο κατά ανώτατο όριο τριών χρόνων. 

Οι προβλεπόμ€νες στο άρθρο 6 παράγραφος 5 υπό α) διατάζεις καθορίζουν τους 
όρους υπό τους οποίους μπορεί να λήξει η εντολή του ε ί τ ε με δική του 
πρωτοβουλία ε ί τ ε με πρωτοβουλία του Ιναχιχούχου." 

\ 
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AP9P0 5 

1. Στο άρθρο 9 οι παράγραφοι 2 έως 5 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο : 

"2. Για την εκπλήρωση των καθηκόντων του, ο πρόεδρος επικουρείται, εφόσον το 
ζητήσει, από εκτελεστική επιτροπή υπό Ζ7\ν προεδρία icy. της οπο·.ας 
συμπαρίσταται ο γενικός γραμματέας, και αποτελείται από τον πρόεδρο, τους 
επικεφαλής των τμημάτων, τους διευθυντές των κέντρυν όπως ορίζονται στο 
άρθρο 11 παράγραφος 3, και έναν εκπρόσωπο των ερευνητών. 

Η εκτελεστική επιτροπή προετοιμάζει τ ι ς εργασίες του ακαδημαϊκού συμβουλίου. 
Ορίζει τα μέλη του διδακτικού σώματος πλην εκεί νυν που αναφέρονται στο 
άρθρο 9 παράγραφος S, υπό ε ) . Καταρτίζει τον κατάλογο των μελύν τυν 
εξεταστικών επιτροπών επιλογής των εισακτέων και τυν αποφοιτούντων σπουδαστών 
(Ourys d'admlsslon et de fin d 'o tudes ) . 

Η εκτελεστική επιτροπή ασκεί τα ειδικά καθήκοντα που της ανατίθενται από το 
ακαδημαϊκό συμβούλιο. 

Η εκτελεστική επιτροπή υποβάλλει τακτικά έκθεση στο ακαδημαϊκό συμβούλιο και 
στο ανώτατο συμβούλιο σχετικά με τους όρους υπό τους οποίους εϊετέλεσε τα 
καθήκοντα της . 

3 . Τα μέλη του ακαδημαϊκού συμβουλίου είναι : 

α) ο πρόεδρος ίου Ινστιτούτου, 

β) ο γενικός γραμματέας του Ινστιτούτου, που συμμετέχει στις εργασίες χωρίς 
δικαίωμα φήφου, 

γ) οι επικεφαλής τον τμημάτων, 

δ) οι διευθυντές των διεπιστημονικών κέντρυν. 

ε) μέρος ή -το σύνολο των καθηγητών του Ινστιτούτου, 
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στ) μέρας ή to σύνολο τυν επιμελητών του Ινστιτούτου, 

ζ ) εκπρόσωποι των άλλον μελών του διδακτικού σώματος, 

'η) εκπρόσωποι τυν ερευνητών, 

8) εκπρόσωποι τυν μελών άλλον κατηγοριών που συμμετέχουν, στο πλαίσιο του 
Ινστ ιτούτου , στην εκτέλεση του.έργου του . 

Το ανώτατο συμβούλιο μπορεί , κάτυ από συνθήκες που 6α καθορίσει, να καλέσει να 

συμμετάσχουν στις εργασίες του ακαδημαϊκού συμβουλίου πρόσωπα με ιδιαίτερα 

προσόντα που ε ίναι υπήκοοι xuv κρατών μελών και εχπροσυπούν διάφορους τομείς 

της οικονομικής , κοινωνικής και πολιτιστικής ίυής· 

4 . Οι διατάξε ι ς που προβλέπονται στο άρθρο 6 παράγραφος 5 υπό α) καθορίζουν : 

α) τον αριθμέ των μελών του ακαδημαϊκού·συμβουλίου που εκπροσωπούν τ ι ς 

κατηγορίες που υποδεικνύονται στην παράγραφο 3 υπό ε ) , στ), ζ ) , η) και θ) 

καθώς και τους τρόπους εκλογής χους και τη διάρκεια της εντολής τους , 

Β) χους κανόνες πλειο^τηφίας' που εφαρμόζονται στα πλαίσια του ακαδημαϊκού 

συμβουλίου, 

y ) τους κανόνες που διέπουν τη λειχουργία χης εκτελεστικής επιτροπής. 

5 . Το ακαδημαϊκό συμβούλιο : 

α) εγκρίνε ι χα προγράμματα σπουδών xuv τμημάτων και , -μετά από συννενόηση με χο 

συμβούλιο ερευνών, χα προγράμματα ερευνών τυν τμημάτων, 

Β) ε γ κ ρ ί ν ε ι , μετά από συννενόηση με το συμβούλιο ερευνών, τα προγράμματα 
ερευνών τυν διεπιστημονικών κέντρων, 
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γ) συμμετέχει στη* κατάρτιση του σχεδίου ετήσιου προϋπολογισμού και του 
σχεδίου τριετών οικονομικών προβλέφευν, 

δ) λαμβάνει , σε θέματα tpcwaz και διδασκαλίας, όσα εχτελεστικά \itxpo. δεν 
εμπίπτουν στην αρμοδιότητα· τον "άλλυν οργάνυν του Ινστιτούτου, 

ε) συνεδριάζοντας σε περιορισμένη σύνθεση, με τους διδάσκοντες τυν οποίον τα 
προσόντα ε ί ν α ι τουλάχιστον Lea με αυτά τυν ενδιαφερομένυν προσώπυν, 
εκλέγει τους επικεφαλής τον τμημάτον, τους διευθυντές τυν διεπιστημονικών 
κέντρυν , τους καθηγητές και τους επιμελητές που καλούνται να αποτελέσουν 
μέρος του διδακτικού σώματος του Ινστιτούτου , με πλήρη απασχόληση, 

στ) καθορίζε ι τους όρους απονομής τυν τ ί τ λ ο ν και πιστοποιητικών που 

προβλέπονται στο άρθρο 14 , 

Ο ε ξ ε τ ά ζ ε ι το σχέδιο τυν πεπραγμένων που συντάσσεται από τον πρόεδρο του 

Ινστιτούτου και υποβάλλεται στο ανώτατο συμβούλιο." 

2 . Στο άρθρο 9 , η παράγρασος 7 διαγράφεται. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Στο άρθρο 10, οι λ έ ξ ε ι ς "και αυτά με τη σειρά .τους χωρίζονται σε σεμινάρια" 

διαγράφονται . 

file:///itxpo
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ΑΡΘΡΟ 7 

Στο άρθρο 1 1 , προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος : 

" 3 . Το Ινστιτούτο μπορεί , λαμβάνοντας υπόψη τα τμήματα που υπάρχουν οτο 

Ινστ ιτούτο , να περιλαμβάνει ένα ή περισσότερα διεπιστημονικά κέντρα μελετών"*" 

και ερευνύν . Το ανώτατο συμβούλιο, μετά από συννενάηση με το ακαδημαϊκό 

συμβούλιο και το συμβούλιο Ipcvvac, αποφασίζει με ε ιδ ική πλειοψηφία την 

ίδρυση καθώς και την παύση λειτουργίας κάθε τέτοιου κέντρου καθώς και την 

αποστολή τ ο υ , τ ι ς ι δ ι α ί τ ε ρ ε ς δομές του και τους γενικούς όρους λειτουργίας 

τ ο υ . " 

ΑΡΘΡΟ 8 

Στο άρθρο 12 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο, η λέξη "βοηθούς" αντικαθίσταται από 

τη λέξη "επιμελητές". 

■ΑΡΘΡΟ"9 · 

1 . Στο άρθρο 14 παράγραφος 1, οι λέξε ις "παραγράφου 3" αντικαθίστανται από τ ι ς 
λ έ ξ ε ι ς "παραγράφου 4". 

2 . Στο άρθρο 14 παρεμβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος : 
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3 . Στο άρθρο 14 , η πσράγραφος 2 γϊ.νεται παράγραφος 3 και συντάσσεται υς εξής : 

"3". Εκείνοι που έχουν διατελέσει ερευνητές του Ινστιτούτου και οτους οποίους 
δεν έχε ι απονεμηθεί ένας από τους τ ίτλους που αναφέρονται οτις παραγράφους 1 
και 2 λαμβάνουν από το Ι ν σ τ ι τ ο ύ τ ο , κατόπιν αιτήσευς, πιστοποιητικό που 
Βεβαιώνει τ ι ς μελέτες και τ ι ς έρευνες που πραγματοποίησαν CTS Ι ν σ τ ι τ ο ύ τ ο .

= 

4 . Στο άρθρο Γ4, η παράγραφος 3 γ ί ν ε τ α ι παράγραφος 4 και οι λ έ ξ ε ι ς "του 

τ ί τ λ ο υ " αντικαθίστανται από τ ι ς λ έ ξ ε ι ς "xuv τίτλων". 

ΑΡΘΡΟ 10 

Στο άρθρο 15, n παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 

" 1 . Το διδακτικό αύ\ια αποτελείται από τους επικεφαλής τον τμημάτων,τους 

δ ι ε υ θ υ ν τ έ ς των διεπιστημονικών κέντρων, τους καθηγητές, τους επιμελητές και 

τους άλλους διδάσκοντες." 

ΑΡΘΡΟ 11 

ΣΤΟ άρθρο 23 παράγραφος 1, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 

κε ίμενο : 

" 1 . Το ανώτατο συμβούλιο ο ρ ί ζ ε ι δύο ελεγκτές λογαριασμών διαφορετικών 

εθνικοτήτων γ ια ένα διάστημα τεσσάρυν ετών. Η διάρκεια της εντολής των 

ελεγκτών λογαριασμών δεν εύναι ανανεώσιμη." 
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ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 12 

Τα ανώτατο συμβούλιο μπορεί να παρατείνε ι , cno τρία at xtaacpa χρόνια , τη 

διάρκεια της εντολής τυν ελεγκτών τον λογαριασμών, οι οποίοι έχουν διοριστε ί 

πριν από την έναρξη tnc ισχύος της παρούσας σύμβασης. 

ΑΡΘΡΟ 13 

Η σύμβαση υποβάλλεται γ ι α επικύροση, αποδοχή ή έγκριση σύμφυνα με τ ις 
συνχαγματιχές δ ι α τ ά ξ ε ι ς τυν συμβαλλομένων κρατών. 

Τίθεται σε ισχύ την πρώτη ημέρα χου μήνα που έπεται της ημερομηνίας παραλαβής 

της τελευταίας γνωστοποίησης ολοκλήρυσης αυτών τον διαδικασιών από την 

κυβέρνηση της Ιταλικής Δημοκρατίας. 

Η σύμβαση συντάχθηκε σε ένα μόνο αντίτυπο στην αγγλική, γαλλική," γερμανική, 

δανική, ελλην ική , ιρλανδική, ισπανική, ι τ α λ ι κ ή , ολλανδική και πορτογαλική 

γλώσσα και χα δέκα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά· ' φυλάσσεται στα αρχεία της 

κυβέρνησης της Ιταλικής Δημοκρατίας που δίνε ι
- ένα επικυρωμένο ακριβές 

αντίγραφο σε καθεμία από τ ι ς κυβερνήσεις τυν άλλων συμβαλλομένων κρατών. 
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ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ 
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ο ι A N T i n p o r o n d i T O N Y V H A O N Ι Υ Μ Β Α Λ Λ Ο Η Ε Ν Ο Ν H E P O N 

έπε ιτα από τη συνεδρίαση της διάσκεψης τυν αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των 

συμβαλλομένων xpcnuv που πραγματοποιήθηκε στη Χάγη στις 20 Μαρτίου 1992. 

συνελθόντες οτη Φλωρεντία σ τ ι ς 18 Ιουνίου 1992 γ ι α την αναθεώρηση της σύμβασης της 

19ης Απριλίου 1972 γ ι α την ίδρυση ενός Ευρωπαϊκού Πανεπιστημιακού Ιδρύματος, 

εξέδωσαν το κε ίμενο της σύμβασης γ ι α την αναθεώρηση της αύμβασης της Φλωρεντίας 

της 19ης Απριλίου 1972 γ ι ο την ίδρυση ενός Ευρωπαϊκού Πανεπιστημιακού Ιδρύματος, 

αυμφώνησαν να ανοίξουν τη σύμβοοη προς υπογραφή από το κράτη μέλη του Ευρωπαϊκού 

Πανεπιστημιακού Ιδρύματος, από τους δέοντος εξουσιοδοτημένους πληρεξούσιους 

αντιπροσώπους τους γ ια την περίοδο που αρχίζε ι ο ι ς 18 Ιουνίου 1992 και 

ολοκληρώνεται σ τ ι ς 30 Σεπτεμβρίου .1992. οτην έδρα του Ευρωπαϊκού Πανεπιστημιακού 

Ιδρύματος-οτη Φλωρεντία. 


